Cap. III. 
Pronomi 



§ 9. Pronomi personali. — I pronomi personal! 
sono i seguenti : 

1* com. arte, dyii io ninke (anche mi, nunke) noi 

2* com. ate, dti tu kirCe voi 

3* m. isi, isd egli insa essi 

3* f. is€ essa insa esse 

Ani e dii sono generalmente forme soggettive. Si 
usano anche accanto a arte e ate dinanzi alia posposi- 
zioni ~ra, wa, -nyii, Es. anera e hnira, a me, ateta e 
dtira, a te, aninni, da me, aniwa e anewa, verso di me. 

^/2tf e a/'^ rappresentano la forma assoluta e oggettiva. 
Es. ani mine, la mia casa, ane Id'^ino, egli vide me, 
ane-ii, sono io, ate-ti, sei tu. /y^ ha valore contrap- 
positivo : isd Idtino, vide lui (e non altri) ; isd-ti, e 
proprio lui. 

Come si vede, i pronomi personali possono essere 
usati come soggetto e oggetto e come complemento di 
speciiicazione; unirsi alle posposizioni inseparabili come 
in isi-wa hdririo, ando a lui, e a quelle separate, 
come in insa lido, con essi. 
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Pero dope i verbi sogliono usarsi, in significato sia 
di accusative che di dative, i suffissi persenali egget- 
tivi, cerrispondenti ai nestri « mi, ti, le, gli, la, le, ci, 
vi, li, lore », elencati nel paragrafo seguente. 



§ 10. Suffissi personaii oggeitivi. 

SINGOLARE PLURALE 

1* com. V mi ~nke ci 

2* com. -he ti -wV vi 

3* m. -si lo, gli -nsa li, loro 

3* f. -$e la, le -nsa le, loro 



Es. da Id^ino, vide e -ffino, diede: 

laind^'e mi vide Iciindnke ci vide 

Ic^ind-he ti vide IdindrCe vi vide 

laindsi lo vide Id^indnsa li vide 

Iciindse la vide la^indnsa le vide 

u tno e 

t^inbhe ti diede tCindrCe vi diede 

uindsi gli diede -iiindnsa lor diede; diede ad essi 

liinose le diede u^indnsa lor diede ; diede ad esse 



Cosi da ydmmo, dissi; yommohe, ti ho detto; yom- 
most, gli dissi, yommdrCe, vi dissi ecc. 

Nell'affiggersi encliticamente questi suffissi non tra- 
sportano sempre I'accento sulPultima del verbo, Es. asdi- 
i&'e, mi fai ; yinosi, gli disse. 
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§ IL Suffissi possesslvi. — I nostri aggettivi pos- 
sessivi sono rappresentati dai seguenti suffissi uniti al 
sostantivo : 

1* com. -ya mio ~nke nostro 

2* com. -ki tuo -72 V vostro 

3* m, -St suo (di lui, ingl. kis) ) 

3* f. ^se suo (di lei, ingl. ker) \ ~^^^ ^^^^ 



Questi suffissi sono invariabili come i possessivi 
inglesi my, thy, his, her, our, your, their. 

Esempi di affissione: da rodd, fratello, nella forma 
rods : rodd^a, roddkki, rodosi, rodose, roddnke, roddrie, 
roddnsa; nella forma rodi: rodCya, rodikki, rodtsi, ro- 
dise, (rodissi, rodisse), rodhike, rodirCe, rodtnsa; nella 
iovn\2i rodu : rodtiya, rodukki ecc, Dal plurale roduwa: 
roduwiya, roduwikki, roduwisi (sogg.) ; roduwdtya, ro* 
duwdkki, roduwasi (ogg.) ecc. 

Si usano anche dopo le posposizioni separate, in 
quanto queste sono in origine sostantivi, in luogo dei 
pronomi personal!. 

Esempi. 

leddya (congiunzione mia) accanto a dne lido, con me. 
dumbasi (tergo suo) accanto a isi dumba, dietro a lui. 

In luogo dei suffissi possessivi, come gia abbiamo 
visto, si puo usare il genitivo del pronome personale : 

ninke dma (di noi la madre) e amdnke = nostra madre. 
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§ 12. Pronome riflessivo e reciproco, — II pro- 
nome riflessivo « s^, si » e i pronomi personali accom- 
pagnati in italiano dalla parola « stesso » si traducono 
in sidamo con umo, testa, diso, corpo, uniti al suffisso 
possessive. Es. 7imdsi sine, bisosi sino, uccise se stesso, 
7vay gidddnni timd^ya laommo, ho visto me stesso 
dentro I'acqua. 

Per « s^ », « liii stesso » si usa anche la reduplica- 
zione di isi, Es. Mr. X, 22 isasird ikkannori kulard 
^ammarindnsa, comincio a dir loro le cose che sareb- 
bero avvenute a lui stesso. 

Invece della costruzione con ummo e bisa si pos- 
sono anche usare i pronomi personali ampliati con il 
suffisso -nka per il maschile e -nia per il femminile. 

ESEMPI. 

Mr. I, 44 Hdr^i, aie atenka qesite lelliUr'i, va, tu te 

stesso [a]i sacerdoti mostra. 
Mr. VIII, 34 Gedensaya dd^a bafanndhu, isi isinka 

give, Dietro a me che venga (= venire) chi~desi- 

dera, egli se stesso neghi. 
Mr. XIV, 63 Qesite halaqi isi isinia 7iddand darre dei 

preti il capo egli di se stesso la veste (f.) avendo 

lacerato . . , 
Mr. IV, 28 Ulla isi isenie guma dirsitamid-nna, la 

terra essa da se stessa frutti produce-perch^. 
Mr. IX, 41 Kin'etente mafine afidde, vol stessi abbiate 

del sale (dove a kittle e aggiunto il suffisso di 

plurale -te (§ 6). 
Mr. IX, 1 Insa insanku-wa (ant'dntino, essi a se 

stessi-verso domandavano = essi si domandavano 

fra di loro. 

Dove il riflessivo ha valore di reciproco. 
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II suffisso possessive riflessivo non differisce da 
quelle della terza persona: € annasi Wino-^ vale « pa- 
trem eius vidit » e « patrem suum vidit », 

§ 13, Pronomi dimostrativi — I pronomi dimo- 
strativi sono i seguenti : 

ko, kti e, piu spesso konne, kunni, kuni, questo 

te e, piu spesso, tinne, tine, tinni, iini, tin, questa 

kuri, kuriri, kore, korire, questi, queste 

hakko e anche hakkoy, hakkoye, hakkoe, quello 

hatto, hatti, hattenne, hattine, quella 

hatto, cio (avverbialmente : cosi) 

hakkuri, quelli, quelle 

II pronome dimostrativo e usabile anche come ag- 
gettivo dimostrativo, e in questo caso, come tutti gli 
aggettivi, precede il sostantivo. Es. kdnne mdnlo, que- 
st'uomo, tenne sd^a, quella vacca, hdkko doe, quella cosa, 
hakkuri barra, quei giorni (dove h pluralizzato solo 
Taggettivoy 

S 14. Pronome relativo e attlcolo, — I medesimi 
suffissi, derivati da un antico dimostrativo, forniscono 
al sidamo il relativo e I'articolo. Essi sono : 

m. -ha (oggetto) -hu (evidenza, soggetto, davanti a 
posposizioni), ho (uso di -hii, specialmente dopo 
vocale o') (da ^ka, ^ku) 
f. -/a, -te (oggetto) -//, -te (soggetto) 
plur. -re, -ri (anche collettivo e neutro). 

Poich^ rarticolo h in sidamo relativamente raro e 
con funzioni assai diverse da quelle dell'articolo italiano, 
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e poich^ Tuso del relative presuppone la conoscenza 
del verbo, si rimette la trattazione di questi suffissi a 
un apposite paragrafo della sinlassi (§ 60). 

§ 15. Pronotni interrogativL — Pronomi interro- 
gativi sono: 

ay e davanti a particelle aye, ae, chi ? quale ? pi, a(yj~ 

ewd (di persona) 
ma e davanti a particelle may che cosa ? 
maye, mae quale ? (di cosa) 
hikko (m.) quale ? hitte, hUtauie (f.) quale? (amh. fti*!*) 

(pr. e agg.) 
vte'e, me quanto ? (pr. e agg.) 

Es. Ay d<finof chi e venuto? dy mdjici, quale uomo? 
kdnne mme aetif questa casa di chi e? Ma -hasdtio? 
che vuoi? Ma- doe, m.dy Coe, quale cosa? Hitte meniif 
quale donna? Me^'e hasdtto? quanto vuoi? Me^e birri 
hasdttof quanti talleri vuoi ? mdyrd? perch^? ma(y)innif 
donde ? 

Ma ripetuto da mamm,a, che significa anche « dove? 
quando ? donde ? », 

Avverbi interrogativi sono : 

hikko dove? mdyra (mdra) perch e ? me\hni/ (^Cer.) 

per quanto ? 
hifio come ? mammdie dove, quando ? 

§ 16. Pronomi Indefinite — Citiamo du^^a, tutto, 

tutti, 7vo/e, altro, zuole . , . woie, bode... bode, alcuni . . . 
alcuni; ianki, altro (==secondo); ikkihu, qualcuno (da 
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ikke, fu + hUy chi = chiunque sia stato) : in frasi ne- 
gative « nessuno ». 

II suffisso -nka (con le solite variazioni vocaliche 
-nkti e -7iki) per il maschile, -nta {-nie, -nit) per il 
femminile, serve a dar valore generico e indefinite a 
nomi e forme verbali prese in significato relative. 
Es. da du^i^a (galla hunda) si ha dulcdnka, duUinki, 
duUunku, femm. duUdnta, dulcinie, ducHnti (galla 
hundutna)^ con senso non molto diverso ; da worn-, esser 
pieno, abbondare woniunku, tutti (== plenitudine, mol- 
titudine), womdnta, tutto (femminile in significato di 
neutro). Da halale, verita : 

Mr. V, 33 Isira halalinta gudisse kultino, essa gli 
disse completamente la verita. 

Da dandadnno, puo ; dandaanndnku ditto, che possa 
non c'e = non c'^ cosa che egli possa. 

Da assommo, ho fatto : assommo-nku-ri dino, non 
c*e cosa che io abbia fatta = non ho fatto nulla. 

Da afdmmo, ho visto ; afommo-nku~ri dino, non 
c*^ cosa che io abbia vista. 

Dove a -Jiku h aggiunto Telemento relative ri 
(vedi S 14 e § 60). 

X't.iie anche eanno-nku~nnit in [quel che] entra 
= mentre entra ; e'inku, da quando entro (^). 



(*) II suffisso --nka^ -nta deriva secondo me dalla parti- 
cella -n{i) piCi il suffisso relative, che, non trovandosi dopo 
vocale, mantiene al maschile la sua forma primitiva, ~ka. 



Cap. V. 

i 1 V e r b . 

A, Qeneralltil. 

§ 20. Modi e tempi. — In corrispondenza dei no- 
stri modi e tempi si distinguono nel verbo sidamo Tim- 
perfetto (semplice e ampliato), il perfetto (semplice e 
amplialo), T imperative e rinfinito, 

L'imperfetto non deve confondersi con Timperfetto 
italiano, che h un tempo del passato. In sidamo (come 
nelle altre lingue cuscitiche e nelle semitiche) deve es- 
sere preso nel suo significato etimologico : come Top- 
posto del perfetto. 

Mentre questo, come dice il suo nome, indica I'azione 
compiuta (tutte le forme di passato, escluso Timper- 
fetto, del sistema latino e neolatino), 1' imperfetto in- 
dica Tazione incompiuta: quella che e in via di com- 
piersi nel presente, si compira nel futuro, stava compien- 
dosi nel passato. Abbraccia quindi, in linea generale, 
i nostri presente, futuro e imperfetto. 

II sidamo distingue una coniugazione aifermativa e 
una coniugazione negativa. Osserva varie distinzioni 
nel tradurre il verbo « essere » ed affini. Ha verbi pri- 
mitivi e verbi derivati. 

Differenzia il maschile dal femminile neila terza per- 
sona singolare e, parzialmente, anche nella 1* singolare 
e plurale e 2* singolare, 
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